
РУКОПОЖАТИЕ ЧЕРЕЗ ОКЕАН
Главная улица Красивенского зер-

носовхоза и сейчас, зимой, выбелен-
ная вьюгами, кажется просторной и

широкой. На домах этой магистра-

ли — таблички: улица Поля Робсона.
В эти предновогодние дни тракто-

ристы, комбайнеры, шоферы, строи-

тели — жители улицы Робсона — уже

несут в свои квартиры елки, готовят

подарки. Скромные труженики цели-

ны подводят радостные итоіи года.

Парни и девушки с этой улицы реши-

ли в канун Нового года позвонить в

Нью-Йорк Полю Робсону и через

океан пожать руку другу советских

людей, борцу за мир.

И вот тракторный поезд, пробивая
снежные, заносы, двинулся в Акмо-
линск. Его вел тракторист Иван Ко-
лесник.

Акмолинская междугородная стан-

ция.

Московские  дежурные быстро  вы-

звали город. Но здесь закапризнича-

ла   нью-йоркская   телефонистка.   Она
аявила,  что без точного номера  те-

ефона квартиру Робсона   не   вкпю-

ит, а номера она, мол, не знает.

То, чего не знали в Нью-Йорке, че-

ез  несколько  минут  сообщила  Мо-
ква. И  вот целинники услышали  го-

ос Поля Робсона.
Акмолинск:   Товарищ   Робсон!   Вас

ризетствуют молодые новоселы це-

линных степей. По их поручению с

вами говорит тракторист Иван Колес-
ник. Горячо поздравляем вас и вашу

семью с наступающим праздником и

желаем вам всем много счастья,

здоровья и сил.

Нью-Йорк: Большое спасибо, боль-
шое спасибо! Мы все рады этому

звонку. Здесь у телефона вся наша

семья — моя жена, дети и внуки. Все
мы желаем вам радостно встретить

Новый год.

Акмолинск: Мы считаем вас, това-

рищ Робсон, почетным членом наше-

го дружного совхозного коллектива.

Ваши замечательные песни звучали в

нашей первой брезентовой палатка в

степи. Пластинки с записями ваших

песен ребята привезли с собой на

целину. А когда возник совхозный
поселок, то самую красивую упицу

мы назвали вашим именем. Большое
спасибо за песни. Мы очень любим
вас.

Нью-Йорк: Я очень взволнован,

очень тронут. Ваша любовь дорога

для меня. Я тоже люблю вас, доро-

гие друзья мира.

В разговор вступает супруга Поля
Робсона. Она горячо приветствует

советскую молодежь и особенно
женщин. Госпожа Робсон передает

им добрые пожелания  благополучия

и счастья в  новом  году. У аппарата

снова Поль Робсон.
Акмолинск: Шлем свой привет и

протягиваем руку дружбы молодежи

вашей родины. Просим вас передать

американской молодежи наши луч-

шие пожелания.

Нью-Йорк: Спасибо. Передам. Это
очень важно. Передайте привет и по-

желание больших успехов советской
молодежи.

Акмолинск: Мы надеемся, что

новом году вы будете петь в Моск-
ве, и будем очень обижены, если вы

не побываете у нас  в  гостях.

Нью-Йорк: Я тоже думаю, что в но-

вом году мне удастся побывать в Мо-
скве. Я этого очень хочу.

Акмолинск: Дорогой Поль Робсон,
скажите нам на прощание что-нибудь
по-русски.

Нью-Йорк: Я очень люблю русский
язык и часто разговариваю по-русски

с моим сыном, который был москов-

ским  пионером.  Я  лучше  спою  вам.

За тысячи километров по подвод-

ным, подземным и воздушным про-

водам в морозную вьюжную ночь в

Акмолинск донесся живой и теплый
голос выдающегося певца. Он пел

«Ноченьку».
— Я хотел  бы  всех

вать, друзья, — сказал

Поль Робсон,

вас

на

расцело-

прощание
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